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	I showed her Heights she never saw -
"Would'st Climb," I said?
She said - "Not so" -
"With me -" I said - With me?
I showed her Secrets - Morning's Nest -
The Rope the Nights were put across -
And now - "Would'st have me for a Guest"?
She could not find her Yes -
And then, I brake my life - And Lo,
A Light, for her, did solemn glow,
The larger, as her face withdrew -
And could she, further, "No"?

	Le mostrai Altezze che non aveva mai visto -
"Ti andrebbe di Arrampicarti?", chiesi,
Lei rispose - "Non così" -
"Con me" - dissi - Con me?
Le mostrai Segreti - il Nido del Mattino -
La Fune che le Notti avevano intrecciato -
E ora - "Ti andrebbe di avermi come Ospite?"
Lei non fu capace di trovare il Sì -
E allora, io spezzai la mia vita - Ed Ecco,
Una Luce, per lei, fiammeggiò solenne,
Più vasta, quando il suo volto si ritrasse -
E poteva ella, dire ancora, "No"?
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